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Информационное письмо

Кафедра английского языка Таганрогского института имени А.П. Чехова (филиал) ФГБОУ ВО «РГЭУ (РИНХ)» приглашает студентов принять участие в Конкурсе переводов, посвященному Году педагога и наставника, который пройдет в ноябре-декабре 2023 года.
Организационный комитет:

1. Председатель организационного комитета: Кравец О.В. –  декан факультета иностранных языков Таганрогского института имени А.П. Чехова (филиала) РГЭУ (РИНХ), канд. филол. наук, доцент. 

2. Заместитель председателя организационного комитета: Демонова Ю.М. – и.о. заведующего кафедрой английского языка Таганрогского института имени А.П. Чехова (филиала) РГЭУ (РИНХ), канд. филол. наук, доцент.

3. Кликушина Т.Г. – канд. филол. наук, доцент кафедры английского языка Таганрогского института имени А.П. Чехова (филиала) РГЭУ (РИНХ).

Рабочие языки:
- английский язык (перевод на русский язык);
- русский язык (перевод на английский язык).
Участники:

- студенты-бакалавры (нефилологические профили);

- студенты-бакалавры (филологический профиль);

- студенты специалитета (филологический профиль).
Номинации:

1. Лучший перевод басен;
2. Лучший перевод отрывка из художественного произведения;

3. Лучший перевод газетной статьи.
Форма участия: заочная, дистанционная.
К участию в конкурсе допускаются переводы, выполненные лично участником конкурса. 

Работы пройдут проверку в системе Антиплагиат ВУЗ; требование к работам – не ниже 70% оригинальности. В случае установления плагиата все работы, представленные нарушителем, удаляются с конкурса.
Участие в конкурсе бесплатное.
Победители и призеры, а также научные руководители получат электронные сертификаты, дипломы и благодарственные письма. Награждение победителей состоится на факультете иностранных языков Таганрогского института имени А.П. Чехова (филиал) ФГБОУ ВО «РГЭУ (РИНХ)» 25 декабря 2023 г.
Для участия в конкурсе необходимо заполнить заявку, прикрепить свою работу и направить координаторам канд. филол. наук, проф. Е.Е. Дебердеевой и канд. филол. наук, доц. Т.Г. Кликушиной по одному из адресов: edeberdeeva@mail.ru, tklikushina@yandex.ru с пометкой в поле «тема»: конкурс переводов, номинация 1,2,3. 
Заявки для участия и авторские тексты принимаются до 10 декабря 2023 года. 
Требования к тексту: 

Times New Roman, кегль – 14, интервал – 1,5, текст выровнен по  ширине. Титульные строки расположены по центру и выделены жирным шрифтом. Без автоматических переносов, все поля: – 25 мм. 

ЗАЯВКА1
на участие в Конкурсе переводов, посвященному Году педагога и наставника 

	1. Ф.И.О. (полностью)

	

	2. Дата рождения

	

	3. Место проживания:
Страна 

Город
	

	4. Место работы / учебы (курс)
	

	5. Контактный телефон мобильный +
, Адрес электронной почты
	

	6. Номинация и Произведение, предоставляемое на конкурс

	

	7. Язык, на который осуществлен перевод произведения

	



1 Заявка заполняется на русском языке
С уважением, Оргкомитет.
Тексты для перевода

Номинация 1

 Лучший перевод басен
Соловьи

И.А. Крылов
Какой-то птицелов
Весною наловил по рощам Соловьёв.
Певцы рассажены по клеткам и запели,
Хоть лучше б по лесам гулять они хотели:
Когда сидишь в тюрьме до песен ли уж тут?
Но делать нечего: поют,
Кто с горя, кто от скуки.

Из них один бедняжка Соловей
Терпел всех боле муки:
Он разлучён с подружкой был своей.
Ему тошнее всех в неволе.
Сквозь слёз из клетки он посматривает в поле;
Тоскует день и ночь;
Однако ж думает: «Злу грустью не помочь:
Безумный плачет лишь от бедства,
А умный ищет средства,
Как делом горю пособить;
И, кажется, беду могу я с шеи сбыть:
Ведь нас не с тем поймали, чтобы скушать.
Хозяин, вижу я, охотник песни слушать.
Так если голосом ему я угожу,
Быть может, тем себе награду заслужу,
И он мою неволю окончает».

Так рассуждал – и начал мой певец:
И песнью он зарю вечерню величает,
И песнями восход он солнечный встречает.
Но что же вышло, наконец?
Он только отягчил свою тем злую долю.
Кто худо пел, для тех давно
Хозяин отворил и клетки и окно
И распустил их всех на волю;
А мой бедняжка Соловей,
Чем пел приятней и нежней,
Тем стерегли его плотней.

The City of Political Distinction
by A. Bierce
Jamrach the Rich, being anxious to reach the City of Political Distinction before nightfall, arrived at a fork of the road and was undecided which branch to follow; so he consulted a Wise-Looking Person who sat by the wayside.

“Take that road,” said the Wise-Looking Person, pointing it out; “it is known as the Political Highway.”

“Thank you,” said Jamrach, and was about to proceed.

“About how much do you thank me?” was the reply.  “Do you suppose I am here for my health?”

As Jamrach had not become rich by stupidity, he handed something to his guide and hastened on, and soon came to a toll-gate kept by a Benevolent Gentleman, to whom he gave something, and was suffered to pass.  A little farther along he came to a bridge across an imaginary stream, where a Civil Engineer (who had built the bridge) demanded something for interest on his investment, and it was forthcoming.  It was growing late when Jamrach came to the margin of what appeared to be a lake of black ink, and there the road terminated.  Seeing a Ferryman in his boat he paid something for his passage and was about to embark.

“No,” said the Ferryman.  “Put your neck in this noose, and I will tow you over.  It is the only way,” he added, seeing that the passenger was about to complain of the accommodations.

In due time he was dragged across, half strangled, and dreadfully beslubbered by the feculent waters.  “There,” said the Ferryman, hauling him ashore and disengaging him, “you are now in the City of Political Distinction.  It has fifty million of inhabitants, and as the colour of the Filthy Pool does not wash off, they all look exactly alike.”

“Alas!” exclaimed Jamrach, weeping and bewailing the loss of all his possessions, paid out in tips and tolls; “I will go back with you.”

“I don’t think you will,”, said the Ferryman, pushing off; “this city is situated on the Island of the Unreturning.”

Номинация 2

Лучший перевод отрывка из художественного произведения
Какие бывают дожди

(Отрывок из повести «Золотая роза»)
К.Г. Паустовский
...Солнце садится в тучи, дым припадает к земле, ласточки летают низко, без

времени голосят по дворам петухи, облака вытягиваются по небу длинными

туманными прядями — всё это приметы дождя. А незадолго перед дождём, хотя ещё и не натянуло тучи, слышится нежное дыхание влаги. Его, должно быть, приносит оттуда, где дожди уже пролились.

Но вот начинают крапать первые капли. Народное слово «крапать» хорошо

передаёт возникновение дождя, когда ещё редкие капли оставляют тёмные

крапинки на пыльных дорогах и крышах.

Потом дождь расходится.

Тогда-то и возникает чудесный прохладный запах земли, впервые смоченной

дождём. Он держится недолго. Его вытесняет запах мокрой травы, особенно

крапивы.

Характерно, что независимо от того, какой будет дождь, его, как только он

начинается, всегда называют очень ласково — дождиком. «Дождик собрался», «дождик припустил», «дождик траву обмывает»...

Чем, например, отличается спорый дождь от грибного?

Слово «спорый» означает — быстрый, скорый. Спорый дождь льётся отвесно, сильно. Он всегда приближается с набегающим шумом.

Особенно хорош спорый дождь на реке. Каждая его капля выбивает в воде

круглое углубление, маленькую водяную чашу, подскакивает, снова падает и

несколько мгновений, прежде чем исчезнуть, ещё видна на дне этой водяной

чаши. Капля блестит и похожа на жемчуг.

При этом по всей реке стоит стеклянный звон. По высоте этого звона

догадываешься, набирает ли дождь силу или стихает.

А мелкий грибной дождь сонно сыплется из низких туч. Лужи от этого дождя

всегда тёплые. Он не звенит, а шепчет что-то своё, усыпительное, и чуть

заметно возится в кустах, будто трогает мягкой лапкой то один лист, то другой.

Лесной перегной и мох впитывают этот дождь не торопясь, основательно.

Поэтому после него начинают буйно лезть грибы — липкие маслята, жёлтые

лисички, боровики, румяные рыжики, опёнки и бесчисленные поганки.

Во время грибных дождей в воздухе попахивает дымком и хорошо берёт хитрая и осторожная рыба — плотва.

О слепом дожде, идущем при солнце, в народе говорят: «Царевна плачет».

Сверкающие солнечные капли этого дождя похожи на крупные слёзы. А кому же и плакать такими сияющими слезами горя или радости, как не сказочной красавице царевне!

Можно подолгу следить за игрой света во время дождя, за разнообразием

звуков — от мерного стука по тесовой крыше и жидкого звона в водосточной

трубе до сплошного, напряжённого гула, когда дождь льёт, как говорится,

стеной.

Всё это — только ничтожная часть того, что можно сказать о дожде...
Летающие острова: Рассказ
Перевод А. Чехонте

 — …Я кончил, джентльмены! — сказал мистер Джон Лунд, молодой член королевского географического общества, и, утомлённый, опустился в кресло. Зала заседания огласилась яростнейшими аплодисментами, криками «браво» и дрогнула. Джентльмены начали один за другим подходить к Джону Лунду и пожимать его руку. Семнадцать джентльменов в знак своего изумления сломали семнадцать стульев и свихнули восемь длинных шей, принадлежавших восьми джентльменам, из которых один был капитаном «Катавасии», яхты в 100 009 тонн…

— Джентльмены! — проговорил тронутый мистер Лунд.— Считаю священнейшим долгом благодарить вас за то адское терпение, с которым вы прослушали мою речь, продолжавшуюся 40 часов, 32 минуты и 14 секунд! Том Бекас,— обратился он к своему старому слуге,— разбудите меня через пять минут. Я буду спать в то время, когда джентльмены будут извинять меня за то, что я осмеливаюсь спать в их присутствии!!

— Слушаю, сэр! — сказал старый Том Бекас.

Джон Лунд закинул назад голову и тотчас же заснул.

Джон Лунд был родом шотландец. Он нигде не воспитывался, ничему никогда не учился, но знал всё. Он принадлежал к числу тех счастливых натур, которые до познания всего прекрасного и великого доходят своим умом. Восторг, который произвёл он своею речью, был им вполне заслужен. В продолжение 40 часов он предлагал на рассмотрение господам джентльменам великий проект, исполнение которого стяжало впоследствии великую славу для Англии и показало, как далеко может иногда хватать ум человеческий! «Просверление луны колоссальным буравом» — вот что служило предметом речи мистера Лунда!

THE LADIES’ ROOM
by C. Brown
I plopped down onto the bed and enjoyed the wonderful cold air flowing over my body. After a while, I flipped over onto my stomach. That's when I saw the old wooden jewelry box sitting on the nightstand. I rolled off the bed and picked it up. It was heavy enough that it could have been holding gold nuggets, and after my bank trip nothing would surprise me. I opened it carefully. It was brimful of gorgeous jewelry that I'd never seen Gert wear and that sure hadn't come from a dollar store.

I picked up a brooch shaped like a daisy with a long golden stem. The petals were white elongated opals, the center a lovely golden topaz of at least three carats. I flipped it over to find a date written on a tiny piece of masking tape attached to the back. June 3, 1958. That would have been a year after she'd married Uncle Lonnie. Why hadn't she ever worn this lovely piece?

A beautiful, heart-shaped pendant was the next thing I pulled out. The diamonds around its outer edge sparkled in the light. The single dangling diamond in the middle was a carat or maybe more. It was dated August 1959. Uncle Lonnie had died the year Drew and I married, and there was a piece for every year up until then.

Why had he given Gert one costly piece of jewelry a year, and why hadn't she worn any of them? They couldn't be anniversary presents, because they'd married in June of 1957, and not all the dates on the jewelry were in June. She'd told me at my wedding, which was also in June, that she'd married in the same month and that I was not to expect a happily-everafter marriage just because I'd chosen that most traditional month to marry.

I scattered the jewelry on the bed all around me. The topaz and opal pin looked familiar; I'd seen one like it before, but where? I picked it up, and then it dawned on me. Daisy Black wore one pinned to the lapel of a black suit almost every Sunday. Why would Aunt Gert and Daisy have identical fancy brooches?

I untangled a pendant with a fine gold chain and looked at the diamond cross and remembered that Patsy Banner had had one like it. She had died a couple of years ago and had passed it down to her daughter, Loretta, who wore it all the time to remember her mother.

A square-cut emerald ring caught my attention. As I laid it back in the box, I noticed the corner of something sticking out from the felt bottom. It was a certificate for the diamond pendant from a famous jewelry store in Oklahoma City.

What a mystery! Either Uncle Lonnie Martin had purchased the necklace for Gert, and she'd been too mean-spirited to ever wear it, or she had bought the jewelry for herself and maybe kept it a secret from Lonnie. If the designer was still living, the jewelry store that sold it could probably tell me something about the pieces. Finding the jeweler took a little longer than typing the address into the laptop I'd left behind with all my other belongings, but the telephone operator finally located it for me.

Reprisal

by Tom Leupold

I was used to the hustle and bustle of a busy town, but Jornstad staggered my senses. During the day it was a swirl of color and sound like a perpetual carnival. Merchant and passenger caravans constantly came and went through the city's sturdy gates.

The main avenue was adorned with towering poplar trees and colorful banners, and it ran through the well-kept public gardens known as Rothchild Park. An exquisite marble fountain adorned Rothchild Park, where two stone lions wrestled amid the splashing water.

In the summer, short as it was, the park was alive with the buzzing of insects and flowers of a thousand hues. Musicians and theatrical performers sometimes offered free shows where crowds could enjoy a brief respite from the chill.

When the colder months came, and the trees had lost their leaves, the gardens were no less enchanting. The stillness wove a different kind of magic. It was a world of mute snows, punctuated only by the laughter of children building snowmen and throwing snowballs at each other.

Beyond the gardens was the huh of activity in Jornstad. Shops, pubs, and meeting houses lined both sides of the street. Tobacconists mingled with wizards, beggars, and sculptors. Preachers and blacksmiths walked alongside carpenters and scholars. Street performers with trained animals tried to impress passersby, as messengers rushed past delivering correspondence between businesses. The aroma of bread and fish cakes wafted through the air from the street vendors who were selling their wares to hungry travelers. It was a delightful mix of diversities.

My first introduction to Jornstad was an intoxicating experience. After attending the college for almost two years, I was at last beginning to feel comfortable with the city, and it was a place I was proud to call home.

Номинация 3
Лучший перевод газетной статьи
«Крысить, хрючить и копытить». 
Белоусов и другие политики — о российском бизнесе

Белоусов рассказал о классификации российского бизнеса из 1990-х

Леонид Цветаев
Первый замглавы правительства РФ Андрей Белоусов заявил, что российский бизнес можно разделить на три вида — «крысить», «хрючить» и «копытить». Именно такую классификацию предложил его знакомый еще в 90-е годы. При этом в описываемой типологии нет слова «единорожить», описывающего работу стартапов с капитализацией в $1 млрд и более. Как политики и предприниматели отзываются о российском бизнесе — в материале «Газеты.Ru».
Первый вице-премьер России Андрей Белоусов рассказал о классификации российского бизнеса, которую придумал его знакомый в 90-е годы.

«Есть три вида — это «крысить», «хрючить» и «копытить». Понятно, значит, «крысить» — это налетели, съели, побежали на другую кучу. Значит, «хрючить» — это когда корыто есть, и все припадают к нему долго и отгоняют друг друга. А «копытить» — это вот когда олень из-подо льда добывает кусочек ягеля, долго стучит, выковыривая, и так далее»,— сказал Белоусов в рамках пленарной сессии экспортного форума «Сделано в России», посвященной теме «Единороги на рынках будущего».

Вице-премьер добавил, что в его классификации нет слова «единорожить». «История единорога — это даже не про то, как Золушка вышла замуж за принца. Это про то, что технологическая Золушка стала тещей короля», — подчеркнул он.

Термин «единорог» в середине 2010-х предложила использовать основательница венчурного фонда Cowboy Ventures Эйлин Ли. Так она назвала стартапы, капитализация которых оценивается в $1 млрд и более. Термин призван подчеркнуть их уникальность. По статистике Dealroom, к настоящему моменту в мире насчитывается не более 2800 стартапов с оценкой более $1 млрд. Это, к примеру, китайская ByteDance, основанная Илоном Маском SpaceX и производитель игр Epic Games.

https://www.gazeta.ru/business/2023/10/20/17762131.shtml?ysclid=locskk32eb815339184

I'm a Montessori teacher and I'm ditching classic children's books such as Paddington Bear and Goldilocks - but critics say it's a 'poor show'

· An early years educator has shared on TikTok why she is removing certain children's books from her classroom, including classics such as Paddington Bear
An early years educator has explained why she is scrapping certain children's books from her classroom - including Goldilocks and Paddington Bear.

Taking to TikTok, Megi who runs a Montessori Toddler playgroup in Birmingham, decided to document her classroom library spring clean and showed parents the books she didn't want to keep.

Megi, who has more than 39,000 followers, posted the video with the caption: 'In recent years, there has been a movement in early years settings to remove certain books from their collections. 

'This is often due to concerns over the messages that these books may convey, and a desire to promote more inclusive and diverse representation in children's literature. There are many books that have amazing stories and will stay in my shelves for years to come.' 

Guiding her viewers through her box of books to bin, she said: 'I’m going to show you why I’m getting rid of classic stories.

'For example, The Rainbow Fish. I’m getting rid of that one because it’s actually a story about a fish who has no friends unless she gives away all her shiny scales away. It's not a great book for children.'

She then moves onto a book called My Mum by Anthony Brown, explaining that it 'has a page [she] really dislike[s]'.

'It’s all about the mum and what she likes to do,' she explained. 'But there’s this one [page], "she’s a great painter," she’s doing her makeup, and then, "she’s the strongest woman in the world," [showing her carrying lots of shopping bags].

'I don’t want to show that to children. I don’t think that’s a healthy relationship because why is no one helping her? She shouldn't be doing that all by herself. The rest of the pages are alright.'

Next moving onto fairytale classics, she revealed that she was scrapping Goldilocks and the Three Bears, because she doesn't believe it makes sense. 

Picking up an alternative to the story by Nick Sharratt and Stephen Tucker, she explained that she would keep this version instead.   

She said: 'Everyone knows the Goldilocks story... I have multiple Goldilocks and the Three Bears books. And all the illustrations are not great.'

Similarly, Megi decided to dispose of all of her Paddington books just because she doesn't 'really like the story,' plus she thinks 'most of the children will read them at home anyway so there’s no point'.

However, not everyone agreed with the teacher's opinions and many were quick to argue that she shouldn't be scrapping children's books based on her personal preference. 

One TikTok user shared: 'Rainbow fish teaches about sharing, kindness and friendship.'

Another said: 'Yeah not a fan of this video some of these stories have good stories behind them'

Someone else posted: 'A lot of this is YOUR personal preference as opposed to whether the children actually like them. poor show.'

While a fourth explained: 'So you’re basically filtering out book that fit your idealistic world? Don’t assume that children have books at home and read with parents, many don’t'

Another questioned: 'You keep mentioning “you don’t like them” ... surely it’s about what the children like?'

https://www.dailymail.co.uk/femail/article-11754903/Im-early-years-educator-Im-ditching-classic-childrens-books.html
